HIRASINES BB T IIM
Doctoral Series

College of Foreign Languages &
Literature Wuhan University

(ELRREF ) BRI RS

c

B 1 2




HIRKFINEF B i@ T XM

CELHAE ) PRI

R /

=

¥

BN K H At

Wuhan University Press




BB &K% B (CIP) # 7
(OB ERR/BERFEF  —RI R K% &R,
2005. 7

ROURFEIMEFE BRI L 30
ISBN 7-307-04605-9

I.4- 1.k 1.4088—AY—FRIEF—PR
N.DI1207. 411 @H136

o R A B 4548 CIP 4 2 (2005) %8 057316 &

REHREFE X AR . BANE A X H

HERET RINAKFHE @302 ®RE BIMUD
(B, F R4 : wdpd@whu. edu. cn Btk ; www. wdp. com. ¢n)

ER R - IR A3 B 45 BR A F)

FFA.880X1230 1/32 EP3K.9.125 F¥.187 FF

REYK :2005 48 7 A& 1 iR 2005 4F 7 A4 1 WEDRI

ISBN 7-307-04605-9/1 « 288 FEY:16.50 7T

BHEEE TR ABNIRHNEAS MEARA. AR EAERREE,§
S5HmBHEBIRRAR.



X i E

W CETREEE) R MRS B 4 T T 9T — B 402 By — 2
B, ABIRE MBS Y. DB SE. BRI, R
MR, . WA . BT (BB tAYZ
FRRITAE O . M P8t — S e AR, AR 45 BB
SOCLTRER) B A TE L P AT RS AR O . A B B
L, 3 T 458 7 388 5oL T 8 P O R 5 3 S s 3 B0 A 5 A 22 i)
M5 . 25 B SRR — L

SHIFE,

o — BN, RFIREDISMN 5 A RIS, BT
RO A . FRIEIE B IT 0 B L . FRIRIE BF A B 5 o AR
TP BARTIZ F . JLRZE S5 T H LSRRt 7
oAk B B HRIE, SEERBIRZI, RIGHZH “F
WE”, ABFIEE CFREIE”, AR T R AR 4 ik
HRRRFRITIE . @IEERIRTRREIEROLT; QFE0
R B T 24 T4 OF B FR T

FRIE G IS AR RINESE . FRE B TR AR ITIE, 0f
R T . MR FRIEE . FE U T Y TR0
FRE LA S E RS FRAT R FR, S AR FLER . PEE A



I (ot #) HhFiEst R

FRigBE T OIREARR (PRE A TR X, PRE A TR
N, TEBHTEE . MR ST B A R AR, BRI E RS
HAMSSLBRMTERE L. %, UFRHFEEED T
BHSEFTFPHASOE ST RIFE R & EERBA bR
REVKIANSEREFTER, HmARIEE TR
BE BRI, AP A— 0w R LSS F RS, W,
BRI 5 B 4 R 2 2 B RSE TR R i 2, AR 24 st 1
PRI AR A R RN KR, X BB RIE M
M RE IR S0 KO IR, FRVPIE DTS00 IR ALIE I 2 | B8
FH5T. Mo, HREEEERA . REMR, KRR X
s . RIROHESESHITESBIEI, Bk, KEm
MR FEEILYE ., RIEFEHAR, HE, o (ag)
BAARZHOR, HEREHMSIETY . EH¥. E
SRS R 2 ARG, B, A 2EMe g
A, ATRER U OURA HME R . FRPEEBE A S B &
WEMANTTE: —REXE XMW AARFEM, Z23HE
BH¥HESZENME. FRITENTIRAEERNIERE T — &
BT, B (LEE) FRIFENR — BB AN —FE, &
hsg e ABRAMBANEERF . G5F (ABE®), hE
EARBIFBR B DI RE, AR At 1996 4F 12
HHE 2. ETZHEN+REZFERERTMNE SR, AN
Kar A+ EERFRGR ., EEFRAHBSSHEEE. HR
Gt SRR EE . MESURES W Rk,
BB AWTRNT (IS RITEMHR, — KB
ZORESEHREREHIRIFE, _BREAXHPE, fixTE



X W E

Wit BRI RARIEE, J5# B AT L R SRR I I8 45 1 & 2
MG AFRIFE. BRIFEAT 2 ARERESERBEREHK
Ao BB R GUHI PRI S R 24 52 i A B9 O 1) BB 1) SR AR D AR
WiEE. LEMANRT—EWERENRIERE R,
PR N AEFFIR RGHIFRIFIE . FRIE REMARITIE L ER
iEREWARFFE ML SFRIE RERITE, SEBERIER
GRIPRITIE, WAITAXFR ., ABFRF B R = R TFEZ
B A FRIT | B 2E X0 2E ORI L B A 3E X e 22 O BRIE . B K
IBRGFRIFIES DK PEFRIFE, BRBRFE. B0
PRIE LA R B ()T FESHRRIR IR . T XA A AT
5. EaARPERE B — AR 65 ZHm e . o
HHRMADRE NG BRBFRIFE, (LER) FE 5 RAK
MEEEAIE: M, AR, KER, RERX. B4
B “RIT FEM. L ER WA RIERREE,
BT () FRIFE K LSO M Bk
B HRERMERRIVRERE, XEFEN, LHFE
BT, MRALBIEF AR TAITIE, B E &8 ik
AALBERRIEE R, BISCALAR M BRIF . 1R B IEAR A
FRMRAN, BARFBER, WRFITEE NS, 55—
TR (AE) BFRPIERNEREES AL, Hb B,
HOPR . BRAR . R EALBERRIE, BTFIALSIES, WAL
TFRIERIER s PR, BERR. SRR E A, Wy
FLBPRIE B AR KR P IRA, B8R TR, 38 F &
FRo X —THRITHERRIFEMHEN—HE. £ - H e
TR MIE R, R IE S AR — T .



IV (ot s) HFiEAR

SHERAEMNTSERR. BHFE. BREMIRIEE
AR L (LT ) R RRIER R R A E R mRiis
WK A S BR, FRATR AR IF MR 24 B 25
A s EXEE. % ABRXR, BH. 845
36 3T B A A B I (R R A5 IE R R4 AT PR iE X 5 3k
ERX; BN ERENE; ABRXRAERBRRENBE S
M. MAEFRERURUEEERWSE . 0% EUE
H; WERWEE £ RSOk AR IR SR . BRI
REATAEC B 467%, (HEN TR RS, RI1EHE T8
PR AT th ok, LUFIAT A5 A AR I R B BT R B R 4 A R
PRI i e 35 B9 S AR X T 25 (B T AR I8 . B ) R R R 6T
R, TR -EWEEREIRAEFBARIPENSE, 4k
BN B ARIFE R PR W, BRI Bk R B A
T o B8 PR s 8] X B O 1 1) ) 24 B SR B 2 T PR 04 2 95
MEF b HIK, 2FRES A X FRIT 55 0 il 20 36 1 B0 1 BT A 7E
Wik REZNAEGW TS Lo 2 RIS FRIFIE 3 15 i A
FEAE /R AGIA X7 “HR” BYEERE b o E SRR B X RR IR IE 1 %
WA MAER . KhREIEREE 53806 it & A
R, EEXGEHARPELEE., A%, WAEEEXNYS
. WMKRAREYHEZAE H R, B RIRIEE A LR 5 b
B.ORRERIER, BYHFEELFES . KR Rk
MEZARAR, IR ERRA 2. HRPiEESERE
NEMZIRMES WARTARR . B % A1 5 BT FR P B AL
AT Bl P P B PRI L0 SR B IX A o A B 2% 28 X FR IF 1 4
AMHL” — W EZIHS S APRREFEXN S0 Hil



P XHEV

FRERWHRMEE . shol 5 £ LR R X FREE 0 6 24k
Mo BATEZLEMIERBAEE ST G4 HALXFRIF
AN NG G WA EWRITENER, EE
B, M —EMHERT, WY AR Byl 3 W
KUWESHARIFENEE, TXNHE, HLESFRER
FHMSAH BERER . 58T %P0 5=
M. BERHSEER, WX, B2, Bk, 45, FiRE
MAEANBEEROHY, NESIES¥WARERESEM,
RIETANE T PRSI AL . B, IR0 I2%X 488,
ARLZAR A Yo TR F 27 58 2 5% 1 A LR A KR X A8 Bl i 53
FROE, WARXTHBA, M AE%, SR A0 B A
BREREMEN . WNEREMNAIEEESE SR, LR
TAAN—FESHAE. BRREBESMY, ERTLUFHES
&SGR, BEAAMBN., RAIESEF L E
MTEE. SN SREEERN TS, FRIFE R A T
BUEREHAER. LRERFTERAECANHEEYER
ETFXe B (L) FRIFIEM S, E240F LM L
R R AR AER ., XEMERR. K5
BH. RIFEE S FRITEARL . FROEE R i . AR
A o A BB S BOXGLX S AW, 85 i R
WIS, REBARIPESHN S M A HEZ,
RRFED () SRBLE (LB B
) MR, STREERITEGE LU ER, &
BCEIMER) FRIFIEI R Mt . DUBERRITE R RN, B
BRAREGADUERIFE LS A0 RIECHBZEMEN, 5



VI (o#¥) RrEasx

DEERMHBRRHERAN RIIFERANES, XHE
ERMEREEARNA: ~EREXLER, —EREES
RE. 2B EBLUMREREL, HARTENEIERA
IR, REERRPERARFE, HEREBRERR
RRSCALIZ W T AR IR IE (AR5 5 . SO Z B AR
AL, HEETE, FEEREIE P O L8R5k
WL 7 =5 I B R STA 1A TR ) R DR R O FE AR P4 AP ) S e 4 B
o



Abstract

An overall study of the address forms of the Red
Chamber Dream has remained a blank of “Redology.” The
present book, from perspectives of sociolinguistics, functional
grammar, pragmatics, and rhetoric, attempts a
comprehensive, deep, and detailed investigation into how
address terms are used by the characters so that some general
understandings could be acquired. The book focuses on how
the characters of the novel refer to the interlocutor, the third
party and themselves in conversations and in so doing,
intends to uncover the general rules concerning the choice of
address forms in reflecting or indicating interpersonal
relationships, attitudes, and emotions.

The book consists of five chapters.

Chapter 1 is the preface, explaining five background
issues of the study: sense of address form, significance of
address form studies, literature review, editions of the Red
Chamber Dream , and research methods. All the words and

expressions used to refer to the speaker, interlocutor and
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others in conversations are included in our study and called

Address Forms. In this book, address forms include but are

not confined to nouns of address, names signaling personal
relationship, and face-to-face vocatives. Address forms
involve both references and vocatives with the former used to
refer to people and the latter to greet and call people.
Vocatives are used for face-to-face communication only
whereas references may refer to the speaker, addressee, or
others. Besides difference in function (one for referring and
the other for calling), references and vocatives differ in
scope of use and structural characteristics. Address form
studies are of both theoretical and practical significance.
Firstly, the study of address forms contributes to the
deepening of linguistic politeness studies as part of
sociolinguistics. As address forms are linguistic units most
direct in revealing interpersonal relationship and attitudes,
their studies are an important component of linguistic
politeness and may deepen politeness studies. Secondly, what
determining factors are at work in the choice and
manipulation of address forms and how we use address terms
appropriately to maintain and develop sound interpersonal
relationship are great concerns of pragmatics and rhetoric.
Therefore, address form studies are certain to throw light on
these two disciplines. Thirdly, address forms vary from

culture to culture and from nation to nation, and they carry
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cultural heritages and national psychologies. In this sense,
therefore, address term studies will enrich ethnology. In
addition, for all the explorations of the Red Chamber Dream,
no comprehensive examination has ever been carried out
regarding its address forms on the basis of soliolinguistics,
pragmatics, semantics, etc. From the point of view of
redology, therefore, the present study may be said to be
valuable. When it comes to practicality, there are two
purposes to serve — to guide intercultural communication and
to promote language teaching and learning, which has begun
to stress communicative competence on the part of the
learners. There is no denying that address form studies in
general have reaped considerable results at home and abroad,
but the studies targeting the address terms of the Red
Chamber Dream have been neglected and require immediate
and serious treatment. The version as used in this book is the
120-chapter second edition done by the Hongloumeng
Institute of the Academy for the Study of Chinese Arts,
published by the People’ s Literature Publishing House in
December 1996. Given the controversy on the authorship of
the last 40 chapters, this study involves the first 80 chapters
only. QOur research methods are to approach the address forms
in both static and dynamic manners, to conduct exhaustive
counting and type-by-type analysis, and to combine

description and comparison.

il
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Chapter 2 decodes structures of address forms. Part 1 is
on the address and non-address system while Part 2 is on
complex address forms. The former discusses address terms
at word level and the latter complicated multi-component
address forms. Address forms generally fall into two
categories: those of the address system and those of the non-
address system. The address system forms are conventional
terms with horizontal or vertical relations. Those without
such relations belong to the non-address system. The address
system forms are of two subtypes: kinship terms and social
terms. As far as kinship terms are concerned, in terms of
interlocutor-reference, other-reference, and self-reference,
we deal with the address forms used in the same generation,
those used to older generations and those to younger
generations. The non-address system forms fall into four
classes, concerning names, pronouns, nouns, and the simple
constructions ending with de ( “#J”) respectively. Each class
is subdivided for further description. Complex address forms
are those made up of one word and other lexical items or of
compounds of two or more words. There are five types of
complex address forms in the novel: affixations, appositions,
parallel constructions, modifier + head constructions, and com-
plicated constructions ending with de. There is a table
provided at the end of each part.

Chapter 3 looks into the address forms in terms of
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politeness and emotion. Located at the positive end of the
emotive factor continuum are polite address forms, which
need particular attention and are important to linguistic
politeness. At the negative end of the emotive continuum are
anti-polite address forms opposite to polite ones. Emotive
factors of different levels complement to form an emotive
chain of address forms. The first part of the chapter divides
the address forms of the novel into eight types of emotive
factors, among which honorific, respectful, intimate, and
modesty forms are polite language and may be viewed as
toward the positive end of polite address forms. The
conceited, contemptuous, and cursing forms g0 against
linguistic politeness and may be considered the negative end
of polite address forms. The playful form represents the
middle ground, being intimate sometimes and contemptuous
other times. This part takes the static aspect of address
forms. Part 2, on the contrary, deals with the flexibility of
address forms used to express emotion, that is, the dynamic
aspect of address forms.

Chapter 4 is designed to examine the determining factors
affecting the use of address forms of the hook from the
perspectives of sociolinguistics, pragmatics, rhetoric, and
functional grammar. Based on the actual use of address forms
in conversations, we categorize the determining factors into

five types: time and space, formality, field of speech,
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interpersonal relationship, and text. Time and space refers to
the time and place of communication; formality means to
what extent the communication is formal or informal; field of
speech refers to the content involved; by interpersonal
relationship is meant the objective factors such as identity and
status and the subjective factors such as the speaker’ s
attitude and motive; text has to do with how context plays a
role in the choice of address forms. In fact, these factors are
most probably interrelated, but for convenience of
presentation, we choose to highlight one of them at one time.
Compared with space, time is not such an obvious factor
affecting the use of address forms since change in time is
gradual and causes change in address forms only after some
span of time. This influence of time, however, does exist in
the novel. The influence of space on address forms is firstly
shown against the background of direct address or indirect
reference. Secondly, the influence has to do with whether
the speaker and interlocutor are alone or whether there are
other people present. Thirdly, the influence of space is
indicated by the use of demonstrative pronouns this ( “X")
and that ( “#F”). Formality also affects the choice of address
forms. Formality of communication often means formality of
situation. Formal situations demand solemn and refined
address forms while in informal situations, such as daily talks

between close friends and acquaintances, address forms could
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be very informal, intimate, or even playful. Field of speech
is mainly to do with the task and content of communication.
Difference in content of talk naturally leads to difference in
vocabulary. Address forms vary from content to content,
from task to task. Daily talks definitely use different address
terms from those of social gatherings. In the section of
interpersonal relationship affecting the use of address forms,
the main concern is to discuss how address forms are
determined by the objective factors such as identity and status
and the subjective factors such as the speaker’s attitude and
motive. Through power and solidarity, we analyze the
influence of identity and status on address form use. Not only
that, but when one’s identity and status are set, the
subjective factors like attitudes and emotions of the speaker
and audience exert an influence on the choice of address
forms. In this connection, sociolinguistics and pragmatics
differ considerably. What sociolinguistics is mainly concerned
about is how some relatively stable and static factors such as
region, class, ethnicity, gender, and age affects an
individual’s use of language. Sociolinguistically speaking, an
individual plays a passive part, so to speak: the existing
context determines you speaking this way rather than that
way. Pragmatics, however, gives more attention to
relatively mobile features of an individual such as relative

status and social role and how language could be manipulated
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to serve particular purposes. Pragmatically speaking, an
individual plays, so to speak, a positive role: in spite of the
current context, you could use language to change it or create
a new context so as to attain your goal. With ample examples
we illustrate the interaction of the speaker’s attitude and
motive and the use of address forms. Finally, in choosing
address forms, we should not neglect text as a determining
factor. By text is meant the existing discourse background or
co-text. Five cases in the book reflect the influence of text on
the choice of address form: re-employment, employment
with slight change, abbreviation, indirect employment, and
imitation-coinage and sound imitation. The last section of the
chapter takes Wang Xifeng and via her actual choice of
address forms in different cases, illustrates all possible
determining factors involved.

Chapter 5, comparing the Red Chamber Dream and its
British counterpart The History of Tom Jones, deals with
their similarities and dissimilarities in address form use to
demonstrate the national characteristics of the address terms
used in the Chinese classic. The nationality of Chinese
address forms refers to an integration of a series of speech
features as demonstrated by Chinese people in using address
forms to adapt to their own national and cultural factors as
well as to relate to the characteristics of the Chinese

language. There are two major factors in play here: the



